
انغب تؼضيا سهض انشؼة يٍ اعع يظغ 

ْم انغب او ٌضٕع ؟  5: 1ٌٕٓطا   

 

Holy_bible_1 

 

 انشثٓح 

 

ٍْ أعَْضِ يِصْغَ، : : 55يٕٓطا يٕٓطا  بَّ تعَْضَيَا سَهَّصَ انشَّعْةَ يِ ٌَّ انغَّ ٍْ أعَْضِ يِصْغَ، أَ بَّ تعَْضَيَا سَهَّصَ انشَّعْةَ يِ ٌَّ انغَّ  ((انفاَضايك انفاَضايك ) ) أَ

  

لا يعهى عُٓا انماعا يًكُُا انمٕل تأَٓا ٔادضِ يٍ الإسرلافاخ انُصيح انٓايح ٔانشطيغج تانعٓض انجضيض انري 

ثاترّ في كم انرغجًاخ انعغتيح كانًشرغكح ( انغب ) انًـيذي انعاصي أي شب عهي الإغلاق ، فمغاءج 

عرًضِ يُٓا عهي انُـز انُمضيح ًُ  .ٔانكاثٕنيكيح ٔانيـٕعيح ٔانذياج ٔانثٕنـيح دري ان

  

رغجًاخ انمضيًح تالإظافح اني فئٌ انًشطٕغاخ انيَٕاَيح ٔتعط ان(  κύριος -انغب ) فثضلاً يٍ لغاءج 

ْٔي انمغاءج انري ذشكم فكغاً لإْذياً (  Ἰησοῦς -يـٕع : ) إلرثاؿاخ آتاةيح ذطغح لغاءج أسغي يغايغِ ْي 

كاٌ يٕجٕصاً جـضياً لثم انٕلاصج انعظعأيح ْٕٔ الأيغ انًعاعض نهفكغ ( يـٕع ) غغيثاً يفاصِ تثـاغح اٌ 

انششض انراعٌشً انظي ػاط ػهى الأعع " ْٕ إؿى عهى يشيغ إني ( ـٕع ي) انكُـي انذاني انماةم تأٌ نمة 

"
[40]
يعرغفاً تأَّ لا ذٕجض يٕاظع يشاتّٓ في انعٓض انجضيض ذشيغ  Osburn، ْٕٔ َفؾ الأيغ انظي أكضِ انعانى  

لثم انٕجٕص في ػيُيح انعٓض انمضيى( انًـيخ ) كئشاعج اني ( يـٕع ) اني ٔجٕص 
[41]
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ذرًرع تأفعم انشٕٓص كانفاذيكاَيح ٔانـكُضعيح ٔانمثطيح انصعيضيح ٔانثذيغيح ( يـٕع ) ٔعغى أٌ لغاءج 

الأثيٕتيح ٔكراتاخ جيغٔو ٔكيغنؾ انكثيغ ْٔيلاعي ٔياعذغ انشٓيض ٔأعٔيجإَؽ ٔفماً نٓايش ٔانفٕنجاذا ٔ

   9371انًشطٕغ 

"أفعم انشٕٓص سلال انًشطٕغاخ انيَٕاَيح ٔانرغجًاخ " ٔاصفاً تغٔؽ يرؼجغ إياْى تـ 
[42]
، إلا اٌ أكثغ  

(.انغب ) عهًاء انُمض يفعهٌٕ لغاءج 
[43]
  

 

 

 انغص 

 

 انرغجًاخ انًشرهفّ 

 انؼغتً

 انفاَضٌك 

جً،  5 َْظَا يَغَّ رىُْ  ًْ ْٕ ػَهِ نَ َٔ غَكُىْ،  ٌْ أطَُكِّ ٍَ نىَْ فأَعٌُِضُ أَ ٌْؼاً انَّظٌِ هكََ أَ ْْ ٍْ أعَْعِ يِظْغَ، أَ بَّ تؼَْضَيَا سَهَّضَ انشَّؼْةَ يِ ٌَّ انغَّ أَ

 .ٌإُْيُُِٕا

 انذٍاِ

فأَرى ذؼغفٌٕ أٌ انغب، تؼضيا أَمظ انشؼة يٍ يظغ، ػاص فأْهك . فاٌَ، أعٌض أٌ أطكغكى تأيٕع ذؼغفَٕٓا 5

 .انظٌٍ نى ٌإيُٕا يٍ طنك انشؼة

 

 انضاعِ

أَكى ذؼغفٌٕ ْظا كم انًؼغفح، فاًَ أعٌض أٌ ذظكغٔا كٍف أٌ انغب، تؼضيا سهض شؼثّ يٍ أعع ٔيغ  5

 يظغ، أْهك غٍغ انًإيٍٍُ يُٓى،

 

 انٍضٕػٍح

أعٌض أٌ أطكغكى، أَرى انظٌٍ ػغفٕا كم طنك يؼغفح ذايح، أٌ انغب، تؼضيا سهض شؼثّ يٍ أعع يظغ،  5

 .أْههك يٍ نى ٌإيٍ
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 انًشرغكّ

ٍْ ٔيغَ أََّ : 1-5-ٌٕٓ ، تؼَضَيا سَهَّضَ شَؼثَُّ يِ بَّ ٌَّ انغَّ ٌْ ذظَكُغٔا كٍفَ أ ؼغِفحَِ، فاًَِّ أعٌُضُ أ ًَ ٌَ ْظا كُمَّ ان كُى ذؼَغِفٕ

ُٓى، ٍَ يُِ  أععِ يِظْغَ، أْهكََ غٍغَ انًإيٍُ

 

 

 انثٕنضٍح

ٌَّ انغَّ : 1-5-ٌٕٓ ٌَ كمَّ ْظا جٍَِّضًا، أَ ٍَ ٌؼَغِفٕ غَكى، أََرىُ انظٌ ٌْ أطُكِّ ، ئطِْ سهَّضَ انشَّؼةَ يٍِ أعَعِ يِظْغَ، فأعٌُضُ أَ بَّ

ٍَ نى ٌإُْيُِٕا؛  أَْهكََ تؼَضَ طنكَ، انظٌ

 

 انكاثٕنٍكٍح

، تؼَضَيا سَهَّضَ شَؼثَّ يٍِ أعَعِ : 1-5-ٌٕٓ بَّ ٌَّ انغَّ ٍَ ػَغَفٕا كُمَّ طنكَ يَؼغِفحًَ ذايَّح، أَ غَكى، أََرىُ انَّظٌ  أعٌُضُ أٌَ أطَُكِّ

 .ٌإُيٍِ يِظْغ، أَْههَكَ يٍَ نى

 

 َٔلادع اٌ كم انرغاجى انؼغتً كرثد كهًح انغب 

 

 انرغاجى الاَجهٍزي 

 انرً كرثد ٌضٕع

Jud 1:5 

 

(ASV)  Now I desire to put you in remembrance, though ye know all things 

once for all, that the Lord, having saved a people out of the land of Egypt, 

afterward destroyed them that believed not.  

 

(BBE)  Now it is my purpose to put you in mind, though you once had 

knowledge of all these things, of how the Lord, having taken a people safely 

out of Egypt, later sent destruction on those who had no faith;  



 

(Bishops)  My mynde is therfore to put you in remembraunce: forasmuch as 

ye once knowe this, howe that the Lorde, after that he had delyuered the 

people out of Egypt, destroyed the which afterward beleued not.  

 

(CEV)  Don't forget what happened to those people that the Lord rescued 

from Egypt. Some of them did not have faith, and he later destroyed them.  

 

(Darby)  But I would put you in remembrance, you who once knew all things, 

that the Lord, having saved a people out of the land of Egypt, in the second 

place destroyed those who had not believed.  

 

(EMTV)  But I want to remind you, though you once knew this, that the Lord, 

having saved the people out of the land of Egypt, afterward destroyed those 

who did not believe.  

 

(Geneva)  I wil therfore put you in remebrance, forasmuch as ye once knew 

this, how that the Lord, after that he had deliuered the people out of Egypt, 

destroied them afterward which beleeued not.  

 

(GNB)  For even though you know all this, I want to remind you of how the 

Lord once rescued the people of Israel from Egypt, but afterward destroyed 

those who did not believe.  

 

(GW)  I want to remind you about what you already know: The Lord once 

saved his people from Egypt. But on another occasion he destroyed those who 

didn't believe.  



 

(ISV)  Now I want to remind you, even though you are fully aware of these 

things, that the Lord who once saved his people from the land of Egypt later 

destroyed those who did not believe.  

 

(KJV)  I will therefore put you in remembrance, though ye once knew this, 

how that the Lord, having saved the people out of the land of Egypt, 

afterward destroyed them that believed not.  

 

(KJV-1611)  I will therefore put you in remembrance, though ye once knew 

this, how that the Lord hauing saued the people out of the land of Egypt 

afterward destroied them that beleeued not.  

 

(KJVA)  I will therefore put you in remembrance, though ye once knew this, 

how that the Lord, having saved the people out of the land of Egypt, 

afterward destroyed them that believed not.  

 

(LITV)  But I intend to remind you, you once knowing these things, that the 

Lord having saved a people out of the land of Egypt, in the second place 

destroyed the ones not believing.  

 

(MKJV)  But I intend to remind you, you once knowing these things, that the 

Lord having delivered a people out of the land of Egypt, in the second place 

destroyed the ones not believing.  

 



(RV)  Now I desire to put you in remembrance, though ye know all things 

once for all, how that the Lord, having saved a people out of the land of Egypt, 

afterward destroyed them that believed not.  

 

(Webster)  I will therefore put you in remembrance, though ye once knew this, 

that the Lord, having saved the people out of the land of Egypt, afterward 

destroyed them that believed not.  

 

(WNT)  I desire to remind you--although the whole matter is already familiar 

to you--that the Lord saved a people out of the land of Egypt, but afterwards 

destroyed those who had no faith.  

 

(YLT)  and to remind you I intend, you knowing once this, that the Lord, a 

people out of the land of Egypt having saved, again those who did not believe 

did destroy;  

 

 انرً كرثد ٌضٕع

 

(DRB)  I will therefore admonish you, though ye once knew all things, that 

Jesus, having saved the people out of the land of Egypt, did afterwards 

destroy them that believed not.  

 

(ESV)  Now I want to remind you, although you once fully knew it, that Jesus, 

who saved a people out of the land of Egypt, afterward destroyed those who 

did not believe.  

 

 انرً كرثد الله



 

(Murdock)  And I wish to remind you, though ye all know it, that God, after 

once rescuing the people from Egypt, again destroyed them who believed not.  

 

 انُضز انٍَٕاًَ 

 

(GNT)  ῾                                         ἅ         , ὅ            

                                                                        

 

upomnēsai de umas boulomai eidotas umas apax touto oti o kurios laon ek gēs 

aiguptou sōsas to deuteron tous mē pisteusantas apōlesen 
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     η                                                            η  

          ω                      η                ω      

 

 ٔكهٓا كرثد كٍغٌٕس اي انغب 

 

 انًشطٕؽاخ 

 

 ألا انرً ذشٓض نكهًح انغب 

 

 انضٍُائٍح 

 يٍ انمغٌ انغاتغ 

 ٔطٕعذٓا 



 



 ٔطٕعج انؼضص 

 

 

 

 ٔذشٓض نكهًح كٍغٌٕس اي انغب 

 

 لافغاًٌٍّ ا

 *Cيٍ انمغٌ انشايش 

 ٔاٌؼا يشطٕؽاخ انشؾ انكثٍغ 

K L Ψ 

 ٔاٌؼا

049 056 0142 

 ٔيشطٕؽاخ انشؾ انظغٍغ

104 181 307 326 431 436 453 630 808 1505 1611 2138 2200 2412 2495 

326 330 436 451 629 945 1067 1175 1292 1409 17351844 1877 2127 

 ٔيجًٕػح انًشطٕؽاخ انثٍزَطٍّ 



 ٔعيزْا

 Byz 

 يشطٕؽّ  555ًْٔ ذؼض فً ْظا انؼضص تًا ٌزٌض ػٍ 

 ٔذًثم َض الاغهثٍح

 ٔيشطٕؽاخ انمغاءاخ انكُضٍح

 Lect  

 ٔاٌؼا

l
591

 l
593

 

 ٔانرغجًّ انضغٌاٍَّ

 syr
h

 

 

 َٔغي ذُٕع انًشطٕؽاخ ٔلضيٓا ٔكثغذٓا يا ٌإٌض كهًح انغب 

 

 مٍح انمغاءاخ يثمايا تانًماعَّ تث

 ٌضٕع 

 فًٓ يٕجٕصِ فً  

 الاصكُضعٌح ٔانفاذٍكاٍَّ ٔانفهجاذا ٔلهّ يٍ انًشطٕؽاخ انٍَٕاًَ 

 

 الله 

 يٕجٕصِ فً 

 انثشٍرا ٔلهّ يٍ انًشطٕؽاخ انٍَٕاًَ 

 

 الٕال الاتاء 

 

 ٔيهذٕظّ فً انثضاٌّ 

الٕال الاتاء ًْ الرثاصاخ فمض ذكٌٕ َظٍّ أ ػًٍُّ ٔذثضٌم كهًح انغب تكهًح الله يرضأي فًٓ لا ذمطغ 

 تكهًح انغب ٔنكٍ ذكفً لاصرثُاء كهًح ٌضٕع 



 انمضٌش اكهًٍُضٔس الاصكُضعي 

not that they might become impious, but that, being now impious, they were 

“who once  Ver. 5.    
37543754

ent. “For the Lord God ” he says ordained to judgm

delivered a people out of Egypt, afterward destroyed them that believed not;” 

 ٌٔظكغ انغب ٔنكٍ ٌؼٍف انغب الانّ 

 

 ٔانمائًّ انرً لضيٓا عٌرشاعص ٌٔهضٌٕ 

 ْٔى طكغٔا انغب 

Ephraem 

Ps-Oecumenius 

 Theophylact 

 

 

 انرذهٍم انضاسهً 

 

 ٌمٕل انًشكك 

 :انضنٍم انضاسهً

  

ْي انمغاءج الأصهة ( 2)فئٌ انمغاءج ( 4يٕٓطا ) ٔفماً نماعضِ انُمض انعايح انري أشغَا انيٓا في انذانح الأني 

ذعرثغ انمغاءج الأصهة عُض ( يـٕع)لغاءج " عُض انعضيض يٍ انعهًاء كًا ألغ تظنك ٔاظعٕا َـشّ انُد تايثم 

"انعضيض يٍ انثادثيٍ 
[50]

 

 

تضٌٔ الرطاع ( ًْٔ َضشّ َمضٌّ ٔنٍضد ذمهٍضٌّ ٔذشٓض صائًا ػض انُض انرمهٍضي) ٔذؼهٍك َد تاٌثم انكايم 

 ْٕ 

24tc ‡ The reading ᾿Ιησοῦς (Ihsous, “Jesus”) is deemed too hard by several 

scholars, since it involves the notion of Jesus acting in the early history of the 
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nation Israel. However, not only does this reading enjoy the strongest support from 

a variety of early witnesses (e.g., A B 33 81 1241 1739 1881 2344 pc vg co 

Or
1739mg

), but the plethora of variants demonstrate that scribes were uncomfortable 

with it, for they seemed to exchange κύριος (kurios, “Lord”) or θεός (qeos, “God”) 

for ᾿Ιησοῦς (though ج
72

 has the intriguing reading θεὸς Χριστός [qeos Cristos, 

“God Christ”] for ᾿Ιησοῦς). In addition to the evidence supplied in NA
27

 for this 

reading, note also {88 322 323 424
c
 665 915 2298 eth Cyr Hier Bede}. As difficult 

as the reading ᾿Ιησοῦς is, in light of v. 4 and in light of the progress of revelation 

(Jude being one of the last books in the NT to be composed), it is wholly 

appropriate. 

. لغاءج ٌضٕع طؼثّ جضا نؼضٌض يٍ انكراب دٍث ٌضسم ؽثٍؼح ٌضٕع ٌؼًم يٍ تضاٌح ذاعٌز شؼة اصغائٍم 

ساعجً يرُٕع يثم ( ْٔظا يا اثثد سطإِ فً انضنٍم انشاعجً ) ٔنكٍ نٍش لآَا يضػٕيّ تالٕي ذضػٍى 

غٍغ يضرغٌذٍٍ نٓظِ انمغاءِ  الاصكُضعٌح ٔانفاذٍكاٍَّ ٔغٍغْا ٔنكٍ نٕجٕص ػضج اسرلافاخ جؼهد انكراب

انرً ذذرٕي ػهً انغب الانّ ٔكًا ٌمٕل َضرم الاَض  27فثضل تؼؼٓى كهًح ٌضٕع انً انغب أ الله أ يثم 

 ػٍ ْظِ انمغاءِ ًْ لغاءِ طؼثّ فً ػٕء الاعتغ اسرلافاخ ٔفً ػٕء ذمضو انغؤٌا

sn The construction our Master and Lord, Jesus Christ in v. 4 follows Granville 

Sharp’s rule (see note on Lord). The construction strongly implies the deity of 

Christ. This is followed by a statement that Jesus was involved in the salvation 

(and later judgment) of the Hebrews. He is thus to be identified with the Lord God, 

Yahweh. Verse 5, then, simply fleshes out what is implicit in v. 4. 

  4ٔذغكٍة عئٍضُا انغب ٌضٕع انًضٍخ فً ػضص 

لاَّ صسم سهضح اَاس لض كرثٕا يُظ انمضٌى نٓظِ انضٌَُٕح فجاع ٌذٕنٌٕ َؼًح انُٓا انى انضػاعج ٔ  4: 1

 ٌُكغٌٔ انضٍض انٕدٍض الله ٔ عتُا ٌضٕع انًضٍخ

(  4ػضص ) انرغكٍة ٌضػى يًٓح انًضٍخ ٔسلاص ٌضٕع ( يهذٕظّ ػهً كهًح انغب ) ٔذثؼا نماػضج جغاَفٍم 

 فلا ٌٕجض انجضض  5ٔصٌَُٕح انٍٕٓص فٍؼغف تانغب الانّ فً ػضص 



 انًمظٕص 

َضشح َد تاٌثم ًْ َضشّ َمضٌّ ٔنكٍ نى ذمم يا طكغِ انًشكك فٕٓ ػضو اياَّ يُّ فغغى يشانفرٓا نهُض 

 ٍضي انًضهى َٔض الاغهثٍّ ٔنكُٓا ٔػذد آَا لغاءِ غٍغ يمثٕنّ نكثٍغٌٍ انرمه

 

 

 :تم اٌ صعٕترٓا ذصم اني يغدهح الإؿرذانح كًا عثغ عٍ طنك تغٔؽ يرؼجغ لاةلاً 

((اغهثيح انهجُح كاٌ عأيٓى آَا لغاءج الأصعة اني دض الإؿرذانّ )) 
[51]

 

ver. 5 pa,nta o[ti @o`# ku,rioj a[pax {D} 

Despite the weighty attestation supporting VIhsou/j (A B 33 81 322 323 424
c
 

665 1241 1739 1881 2298 2344 vg cop
sa, bo

 eth Origen Cyril Jerome Bede; o` 

VIhsou/j 88 915), a majority of the Committee was of the opinion that the reading 

was difficult to the point of impossibility, and explained its origin in terms of 

transcriptional oversight (k=c= being taken for i=c=). It was also observed that 

nowhere else does the author employ VIhsou/j alone, but always VIhsou/j Cristo,j. 

The unique collocation qeo.j Cristo,j read by î
72

 (did the scribe intend to write 

qeou/ cristo,j, “God’s anointed one”?) is probably a scribal blunder; otherwise one 

would expect that Cristo,j would be represented also in other witnesses. 

تغغ انُظغ ػٍ ثمم انًشطٕؽاخ انرً ذشٓض نكهًح ٌضٕع يثم انفاذٍكاٍَّ ٔالاصكُضعٌح ٔغٍغْا غانثٍّ 

انً صعجح انًضرذٍم ٔفضغٔا يظضعْا ْٕٔ يافٕق  عؤٌّ يٍ انهجُّ كاٌ عآٌى اٌ ْظِ انمغاءِ طؼثّ 

ٔلا يغِ يُفغصِ ( ٌٕٓطا انغصٕل ) ٔنٕدع اٌ كهًح ٌضٕع نى ٌضرشضيٓا انكاذة ( اي ذفضٍغ نهُضار ) نهكراتّ 

كًًضٕح ؟ ًْٔ  27ٔنكٍ تاصرًغاع ٌضٕع انًضٍخ ٔلغاءج ٌضٕع انًضٍخ ًْ لغاءِ يُفغصِ نًشطٕؽّ 

اَد طذٍذّ نكاَد ٔجضخ فً يشطٕؽاخ اسغي غانثا يٍ يزج انُضار ٔنٕ ك   
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يع أؿهٕب انكاذة ، ففي كم يغج ( 2)إلا اٌ ذهك انصعٕتح ذٕاجٓا صعٕتح اسغي ذرًثم في ذعاعض انمغاءج 

 93،  4يغذيٍ ،  9ٔطنك في الأعضاص ( انًـيخ ) فئَّ يمغَّ صٔياً تهمة ( يـٕع ) يرعغض فيٓا انكاذة اني نفظ 

 ،29  ،25
[52]
(انغب ) ، ْٕٔ يا اذشظِ انعهًاء كذجّ في اسرياعْى نمغاءج  

[53]
، يٍ سلال لاعضِ أؿهٕب  

ذرفك يع اؿهٕب انًؤنف ٔإؿرعًانّ في اياكٍ اسغي ْي  َصيح أي لغاءج )) ٔانري ذُص عهي انكاذة ٔفكغِ 

((الأعجخ نكي ذكٌٕ اصهيح أكثغ يٍ لغاءج لا ذرفك ادغفٓا يع الإؿرعًال انعاو 
[54]

 

 

 اٌ لغاءج انغب ًْ انظذٍذّ ٔالاػضاص انرً ذإكض طنك  ْٔظا تانفؼم ٌثثد

ٌٕٓطا ػثض ٌضٕع انًضٍخ ٔ اسٕ ٌؼمٕب انى انًضػٌٍٕ انًمضصٍٍ فً الله الاب ٔ انًذفٕظٍٍ نٍضٕع  1: 1

 انًضٍخ 

لاَّ صسم سهضح اَاس لض كرثٕا يُظ انمضٌى نٓظِ انضٌَُٕح فجاع ٌذٕنٌٕ َؼًح انُٓا انى انضػاعج ٔ  4: 1

 ٌُكغٌٔ انضٍض انٕدٍض الله ٔ عتُا ٌضٕع انًضٍخ 

 ٔ ايا اَرى آٌا الادثاء فاطكغٔا الالٕال انرً لانٓا صاتما عصم عتُا ٌضٕع انًضٍخ  12: 1

  يُرظغٌٍ عدًح عتُا ٌضٕع انًضٍخ نهذٍاج الاتضٌح ٔ ادفظٕا اَفضكى فً يذثح الله 71: 1

 الانّ انذكٍى انٕدٍض يشهظُا نّ انًجض ٔ انؼظًح ٔ انمضعج ٔ انضهطاٌ الاٌ ٔ انى كم انضْٕع ايٍٍ  75: 1

ٔتانطثغ كهًح انغب اصرشضيد كثٍغا فً انؼٓض انجضٌض ٔتشاطّ تانضٍض انًضٍخ َفضّ ػٍ َفضّ ٔنظنك طؼة 

 ّ انًشكك ٔنكُّ ٌؼٕص ٌٔشانف َفضّ ذغٍٍغْا ْٔظا ٌمٕن

 

اني أسغي ْٕ يٍ الأيٕع انصعثح في عاصاخ انُـار( qeo.j)فعلاً عٍ اٌ ييم انُـار نرغييغ نفظ 
[55]

 ْٕٔ ،

(9-4)انغيغ يثاشغ يٍ انمغاءج إلا اٌ انضعى ( 7)يا يعُعف يٍ فغصح انمغاءج 
 [56]

نٓا يًثم داجؼ لٕياً اياو  

 .عفط يثم ْظا انرثغيغ تالإظافح اني ثثٕذٓا في انرغجًاخ انًشرهفح

 

 صنّ انشاعجٍّ انرً لضيرٓا ذثثد اطانح كهًح انغب ٔلا اذفك يغ انًشكك تانطثغ فٓظِ الاصنّ انضاسهٍّ يغ الا
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 ؟  Icفكرثٓا  kcْم أسطأ انُـار في لغاءج 

 –انلاذيُي  –انمثطي ) عغى اَّ لا يفـغ كيفيح إَرمال َفؾ انشطأ انعغظي في ْظا انرٕػيع انجغغافي انكثيغ 

.إلا اَّ يعض ذثغيغاً يفعلاً عٍ كثيغ يٍ انعهًاء( الأثيٕتي 
[57]

 

 اطا كاَد ْظِ ْهي انمغاءج الأصهيح ؟( يـٕع)نًاطا إطا يعًض انُاؿز اني ذغييغ 

 

 ٔتانفؼم َجض اٌ انفاذٍكاٍَّ 

 ٔطٕعذٓا 

 

 

ٔتانفؼم يكرٕب تاصهٕب اسرظاع ْٕٔ سطا فً دغف ٔادض طغٍغ فًٍ دغفٍٍ كثا صجًا اسرظاع كٍغٌٕس 

(  4) انً ٌٕذا صجًا اسرظاع اٌضٕس ْٕ سطأ طغٍغ ٔلض ٌكٌٕ انُاصز اسطأ َملا يٍ انؼضص انضاتك 

 فاسرظغ انً اٌضٕس تضل يٍ كٍغٌٕس 

 

 َٔفش انًٕلف فً الاصكُضعٌح 

 ٔطٕعذٓا
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 سرظاع َٔغي َفش الا

 ْٔظا ٌُطثك ػهً انكثٍغ يٍ انًشطٕؽاخ انٍَٕاٍَّ انرً َمهد يُٓى 

 

ٌٔكًم انًشكك ٌٔظكغ َظغٌاخ اَظاع انُض انُمضي فمؾ ٔغانثٍح اعاؤْى يغفٕػّ تانُضثّ نلاغهثٍّ انظٌٍ 

 ْى ذمهٍضٌٍٍ 

 (نكً أػخ اَّ نٍش كًا طكغ انًشكك ) ٔذؼهٍك تؼغ انُمضٌٍٍ اٌؼا ٌمٕل 

 

COMMENTS: a majority preferred the reading found in the text and 

explained the reading "Jesus" as a mistake of the eye, since there is only one 

letter difference between the Greek abbreviations for "Lord" and "Jesus." 

غٌٔ تاٌ لغاءِ ٌضٕع سطأ ْٕٔ سطا يٍ ػٍٍ انًٕجٕصِ فً انُض ٌٔفض( انغب ) انغانثٍّ ٌفؼهٌٕ لغاءِ 

 انُاصز تضثة اسرلاف دغف ٔادض فً اسرظاع انٍَٕاًَ تٍٍ انغب ٌٔضٕع 

 ٔغٍغْى كثٍغٌٍ ٌإكضٌٔ َفش الايغ 

 ٌٔثمً انُض انرمهٍضي طذٍخ ٔيثثد تانرذهٍم انشاعجً ٔانضاسهً  

 

 ٔانًجض لله صائًا


